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5.1  Conjuguer à l’indicatif présent.
  a)  duco – capio – habeo – venio
  b)  amo et audio – moneo mittoque – 

  pugno nec timeo

5.2	 Quels sont les verbes à la troisième personne 
 du sg. et du pl. ?

  parat – delectamus – tradit – mutant – manes –  
 occupant – cedunt – accipitis – respondeo –  
 respondent – premit – rapimus – rapiunt –   
 habet – mittis – datis

5.3	 Traduire.
  debes – paramus – auditis – dant – dicimus –  

 ducunt – monent – paras – debet – audio –  
 dicitis – ducimus – das – timeo – venit

5.4	 En puisant dans le vocabulaire connu, donner aux 
 verbes suivants un complément qui convienne  
 à leur sens, puis traduire la phrase obtenue.

  cupis – interficit – moneo – timetis – capiunt

5.5		 Repérer oralement le sujet, le complément 
 à l’accusatif et le complément  au datif ;  
 traduire.

  Puer deum timet. 
 Pueri feminae rosas dant.  
 Servus dominum non timet.  
 Dominus ad silvam servum mittit.  
 Poetae° viros monent. 
 Poetae° gratiam vir dat. 
 Gloria viris cura est.  
 Servi dominos interficiunt.  
 Gloriam feminae non cupiunt.

5.6 Dans ces phrases, quel est le premier mot 
 à repérer puis à traduire ?

  Amici libros magna diligentia legis.
 Athenis abest Atticus.  
 Sententiam suam multitudini Romanorum dicit.  

1.  En lisant la phrase, repérer le(s) verbe(s). Le verbe est 
généralement placé à la fin de la proposition. S’il est

 • à la 1re ou à la 2e personne, le traduire immédiatement ;
 • à la 3e p., sans sujet exprimé : traduire par il, elle, ils, 

 elles. On peut aussi trouver un sujet exprimé 
 (un nom au nominatif). Ce nom peut être 
 accompagné d’un adjectif (également au nominatif)  
 ou d’un complément du nom (au génitif).  
 Le sujet se trouve plutôt en tête de proposition.

 Traduire le groupe sujet et le verbe 
(éventuellement avec la négation non).

2.  Le sens du verbe permet alors d’orienter 
les recherches :

 • avec esse, chercher un éventuel attribut du sujet 
 (au nominatif) ;

 Omnium civium responsa audimus.  
 Facinus ejus timeo.  
 Facinora ejus timemus.  
 Quotidie delphino puer cibum jacit.  
 Copias paratis contra regna nostro imperio infesta.

5.7	 Dans les lignes 4 à 12 du texte de lecture, 
 repérer les coordonnants et indiquer la classe  
 grammaticale des éléments coordonnés.  
 Si ce sont des noms ou des adjectifs,  
 indiquer leur cas.

5.8	 Distinguer les verbes des noms. 
 Traduire les formes verbales.  
 Indiquer le cas et le nombre des noms.        
 a) amo – agro – animo – anno – pugno – 
  paro – libro – timeo – loco – muro ;

  b) amicus – animus – elephantus° – monemus – 
  habitamus° – populus – damus – murus – 
  venimus – armamus° ;

  c) victorias – paras – silvas – feminas – 
  bestias° – das – appellas° – flammas° – 
  accusas° – amas – pugnas ;

  d) audis – annis – aquis – pugnis – mittis – 
  aris – dicitis – herbis° – dormitis°.

 • avec certains verbes (comme cupere, debere), 
 chercher un infinitif ;

 • avec un verbe qui demande un complément  
 nominal, chercher un nom à l’accusatif, 
 puis éventuellement, avec certains verbes  
 (comme dare), un nom au datif.

 Ces compléments peuvent eux-mêmes être accom-
pagnés d’adjectifs ou de compléments au génitif et 
constituer un groupe. Traduire ce groupe.

3.  Chaque proposition peut comporter 
des compléments à l’ablatif, des compléments  
prépositionnels et des adverbes. Les traduire. 

4.  Reprendre l’ensemble de la phrase pour 
en donner une traduction élégante.

	 exerCiCes

	 teChnique	de	la	version	

5.9		UnE InVASIOn bARbARE

Barbari° e Germaniae° terra veniunt. Romani barbaro-
rum numerum timent. Pugnam vero parant dicuntque : 
« In pugna, bonum° animum habere debemus. » 
Nunc cum barbarorum copiis diu pugnare debent.  
Post pugnam, barbari mox fugam capiunt e loco ubi1 
cum feminis sunt. Victoriae memoria in Romanorum 
animis diu est.                                                    1. ubi : où

5.10	LE CULTE DE DIAnE à ARICIE (voir page 70)

vERSIonS


